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NOTA GENERALE DI UTILIZZO PER ANTICADUTA 
EN 353-2 : 2002 

ATTENZIONE Da leggere attentamente prima dell’utilizzo. 
L’utilizzo di questo tipo di equipaggiamento può generare dei rischi seri anche mortali se 
non vengono rispettate tutte le  regole indicate. 
Prima dell’utilizzo di questo tipo di equipaggiamento l’utilizzatore deve: 
- leggere e assimilare le istruzioni d’uso 
- aver ricevuto una formazione specifica per un utilizzo adeguato 
- conoscere le capacità e i limiti dell’equipaggiamento 
Questa istruzione contiene delle informazioni relative all’utilizzo di questo anticaduta 
mobile su corda, di conseguenza, l’utilizzatore dovrà aver preso conoscenza delle 
informazioni generali legate all’utilizzo degli EPI anticaduta. 
RESPONSABILITA’ 
Dotarsi di un dispositivo di protezione individuale non giustifica l’esposizione a rischi 
anche mortali. L’utilizzatore è responsabile dei rischi ai quali si espone. I costruttori e i 
rivenditori declinano ogni responsabilità in caso di impiego scorretto, applicazione non 
adatta, articoli modificati o riparati da personale non espressamente autorizzato dal 
costruttore. Il costruttore risponde solo degli usi ai quali il prodotto è destinato e non è 
responsabile dei casi di cattiva manutenzione e in generale della negligenza 
dell’utilizzatore che può aggravare le condizioni di pericolo che si possono manifestare 
nell’impiego del connettore. Il costruttore declina ogni responsabilità in caso di 
incidente, ferite o decessi verificatisi a seguito di un utilizzo non corretto dei propri 
prodotti da parte dell’utilizzatore. 
Il costruttore declina ogni responsabilità in caso di mancato rispetto delle istruzioni sopra 
riportate. I costruttore declina ogni responsabilità in caso di immissione sul mercato di 
un prodotto finito senza istruzioni e scheda tecnica.  E’ indispensabile per la sicurezza 
dell’utilizzatore che, se il prodotto viene rivenduto al di fuori dell’originario paese di 
destinazione, il rivenditore deve fornire queste istruzioni d’uso nella lingua del paese in 
cui il prodotto verrà usato.   
PRESCRIZIONI LEGATE ALL’ANTICADUTA 
Laddove è possibile, è vivamente consigliato di dare in uso l’anticaduta ad un solo 
utilizzatore. 
L’anticaduta CT è un dispositivo anticaduta mobile su corda specifica Bezalin PA Ropes 
14 mm 3-strand twisted (Fig. 2). 
Permette la salita e la discesa su un supporto verticale in tutta sicurezza e senza 
l’intervento dell’utilizzatore. In caso di caduta, il sistema si blocca istantaneamente. 
L’anticaduta  (acciaio inox + leva in lega leggera) è provvisto di una longe  
(poliammide) e di un moschettone conforme alla norma EN 362:2004  (acciaio) che 
vanno così a costituire un sistema per il quale non è possibile cambiare i componenti 
(Fig. 1). Inoltre, nessun altro elemento di connessione supplementare deve essere 
utilizzato fra il moschettone e l’imbracatura. Verificare i punti di collegamento possibili 
all’imbracatura (Fig. 3) in quanto unico dispositivo di contenimento del corpo che può 
essere impiegato in un sistema di arresto caduta 
Prima di ogni utilizzo, bisogna verificare: 
- l’aspetto visuale del sistema anticaduta (corda compresa): deformazioni, abrasioni, 
segni di usura, corrosione. 
- l’aspetto funzionale del sistema: rotazione libera della camma; molla operativa (Fig. 4), 
il bloccaggio sulla corda (Fig. 5) e la corretta chiusura del moschettone. 
- la compatibilità del sistema con gli altri equipaggiamenti anticaduta EPI. 
Attenzione: se il sistema anticaduta presenta la minima anomalia, non utilizzatelo. 
Attenzione: in caso di caduta non utilizzare il sistema anticaduta o qualsiasi altro 
componente dello stesso 
- Fatelo ispezionare da una persona abilitata dal produttore o mettetelo tra gli scarti. 
La corretta compilazione della scheda tecnica (per ogni componente) in conformità alla 
norma EN365:2004 con i seguenti dati: *marchio di identificazione *nome e indirizzo 
del fornitore *anno di costruzione e numero di serie del costruttore *data d’acquisto 
*data primo utilizzo * spazio per eventuali commenti. La scheda deve essere completa e 
tenuta aggiornata dall’utilizzatore. In mancanza della scheda non utilizzare il dispositivo. 
PRESCRIZIONI LEGATE ALL’UTILIZZO 
Prima di posizionare la corda bisogna assicurarsi che il punto di ancoraggio sia: 
- situato al di sopra dell’utilizzatore (o con un angolo che non superi i 30° rispetto 
all’asse verticale) 
- se possibile, un ancora strutturale conforme alla norma EN795 (o una struttura la cui 
resistenza del punto di ancoraggio sia superiore ai 10 kN) (Fig. 6). 
Al momento del posizionamento della corda, verificare che il sistema sia posizionato nel 
senso corretto, la freccia sul corpo dell’anticaduta deve essere orientata verso l’alto (Fig. 
7). 
Attenzione: l’anticaduta è monodirezionale e rappresenta un pericolo mortale se questo 
viene montato al contrario. 
La nozione del tirante d’aria permette di definire l’altezza a partire dalla quale il sistema 
anticaduta è operativo. Al di sotto di questa altezza, l’utilizzatore può urtare il suolo nel 
momento della sua caduta. Nel caso di anticaduta munito della sua longe di 20 cm, 
l’altezza minima dell’anticaduta è di 3.5 metri (Fig. 8). 
Durante la progressione su corda, bisogna verificare che la corda sia tesa, che non vada a 
sbattere su uno spigolo o che entri in contatto con sostanze aggressive. Inoltre, non 
bisogna mai situarsi al di sopra del punto di ancoraggio (Fig. 9-10-11). 
Durante la progressione su corda l’anticaduta scorre liberamente, sia in salita che in 
discesa: non prendere e muovere lungo la corda l’anticaduta con le mani (Fig. 12). 
Non utilizzare il sistema anticaduta in solitario, l’utilizzatore deve essere addestrato alle 
attività di lavoro in altezza. In caso di caduta, l’utilizzatore deve poter essere soccorso in 
un lasso di tempo molto breve, per questo deve essere previsto un piano di salvataggio. 
PRESCRIZIONI LEGATE AL MANTENIMENTO E ALLO STOCCAGGIO 
Un buon mantenimento, uno stoccaggio adeguato e la verifica annuale degli EPI 
assicureranno una migliore longevità (efficacia e resistenza) del prodotto. La verifica 
annuale degli EPI deve esser fatta da una persona abilitata dal produttore 
Pulite l’anticaduta con acqua e sapone, risciacquate e fate asciugare naturalmente. Prima 
di riporre il sistema controllare che non vi siano componenti bagnate, nel caso lasciare 
asciugare naturalmente. In nessuna caso fare asciugare tramite fonte di calore diretta. 
Lo stoccaggio deve avvenire in un locale secco, temperato, ventilato e al riparo dai raggi 
UV e delle sostanze corrosive (Fig. 13). Non sono necessarie precauzioni particolari per 
il trasporto, fatte salve le note sopra esposte. Evitare di lasciare l’attrezzatura 
sull’automobile o in ambienti chiusi esposti al sole. 
Assicuratevi che la marcatura sia leggibile durante la durata di vita del prodotto. 
LONGEVITÁ 
E’ molto difficile stabilire con esattezza la durata di vita di questo prodotto in quanto 
essa può dipendere da molti fattori quali la frequenza di utilizzo, l’ambiente di utilizzo, 
la manutenzione, lo stoccaggio, ecc. 
Tuttavia si può stimare una durata approssimativa tenendo conto della frequenza di 
utilizzo: 
- 6 mesi per un utilizzo intenso 
- 12 mesi per un utilizzo normale 
- 3 anni per utilizzo occasionale 
La durata di vita massima del prodotto correttamente stoccato è di 5 anni rispetto alla 
data riportata sull’etichetta. In ogni caso il tempo di utilizzo della corda e della fettuccia 
non deve mai superare i  3 anni. 
GARANZIA 
L’anticaduta è garantito tre anni contro qualsiasi difetto di fabbricazione o dei materiali 
impiegati. Esclusi dalla garanzia sono la normale usura, alterazioni, stoccaggio scorretto, 
danni derivati da un uso improprio, negligenza, cattiva manutenzione. 
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GENERAL USER INSTRUCTIONS FOR FALL ARRESTER DEVICE 
EN 353-2 : 2002 

 



FOREWARNING: Please read very carefully before use! 
The use of this type of equipment may lead to some very serious and even fatal risks and 
hazards unless all the specified rules are carefully observed. 
Prior to use of this type of equipment the user must: 
- read and be sure to understand the user instructions 
- have undergone specific training for appropriate use thereof 
- be aware of the equipment’s capabilities and limits 
The instructions herein contain information related to the use of this mobile fall arrester 
device on an anchor line. The User must therefore be knowledgeable of all the general 
information involving the use of fall arrester PPEs. 
LIABILITIES 
Using personal protection equipment does in no way justify exposing yourself to any 
type of risk that could even be fatal and the user is at all times responsible for the risks to 
which he exposes himself. The manufacturers and retailers thus decline each and every 
responsibility for incorrect use and for inappropriate application thereof, or for articles 
which have been modified and repaired by persons not expressly authorised by the 
producer accordingly. The Manufacturer will be answerable only for the uses that the 
product is intended for and cannot be held liable in the event of inaccurate or bad 
maintenance of the device and, generally, of negligence by the User leading to 
aggravation of the dangerous conditions that do or may occur during any use whatsoever 
of the product specified herein. The Manufacturer cannot furthermore be held liable for 
each and every responsibility whatsoever arising due to accidents, injuries or fatalities 
incurring due to improper use of the products by the User. 
The Manufacturer hereby totally declines each and every responsibility whatsoever 
arising due to failure to observe any one of the foregoing instructions herein. The 
Manufacturer also cannot be held in any way liable and declines each and every 
responsibility in the event of distribution and supply of finished products without an 
instruction sheet and/or its descriptive technical card. For User safety, whenever the 
product is resold in another country that is not the original country the product was 
destined to, it is mandatory that the re-sale is accompanied by the General Directions for 
Use herein, issued in the language of the country that the product is finally used in. 
PRESCRIPTIONS RELATED TO THE FALL ARRESTER DEVICE 
Whenever possible, it is hereby strongly recommended that the fall arrester device is 
always assigned to one and the same person. 
The CT mobile fall arrester device is fitted onto specific safety Bezalin PA Ropes, 14 
mm, 3-strand, twisted (Fig. 2). 
It allows for safe and secure ascent and descent operations on vertical supports without 
any user intervention. In case of falls, the system locks instantaneously. 
The fall arrester device  (in stainless steel + light alloy lever) is provided with a 
lanyard  (polyamide) and a lock connector classified EN 362:2004  (in steel) that 
constitute a system in which it is not possible to replace the individual components (Fig. 
1). Furthermore, no other supplementary connection element must be used between the 
lock connector and the harness. Check to verify all the possible connection points to the 
harness (Fig. 3) as it is the only body-carrying device that can be implemented with the 
fall arrester system. 
Prior to each use, it is necessary to: 
- make a visual inspection of the fall arrester system (including the rope): check that 
there are no signs of deformation, abrasions, wear and tear and corrosion. 
- check all the system’s functional elements: i.e. that the cam rotates freely, that the 
spring is operative (fig. 4), that the rope blocks perfectly (fig. 5) and that the lock 
connector locks closed perfectly. 
- check the compatibility of this system with the other fall arrester PPEs. 
Warning: if the fall arrester system has even a minimum anomaly, it must not be used. 
Warning: if the system falls/is subject to impacts, do not use the fall arrester system nor 
any one of its components.Have it inspected by a person expressly authorised by the 
Manufacturer otherwise scrap it directly. 
Fill in the device’s technical identification card (for each system component) in 
compliance with the EN365:2004 standard requirements, with the following data: 
*product ID brand name *Manufacturer’s name and address  *year of manufacture and 
serial number attributed by the Manufacturer *date of purchase *date of first use *space 
for comments, as the case may be. Said technical card must be accurately filled in and 
kept updated by the user. If the technical card is missing, do not use the device. 
PRESCRIPTIONS RELATED TO USE OF THE DEVICE 
Before positioning the rope it is necessary to ensure that the anchor point: 
- is located at a higher level compared to the user (or at an angle that is not bigger than 
30° to the vertical axis). 
- is, if possible, a structural anchor compliant to the EN795 standard (or a structure 
having an anchor point strength that is bigger than 10 kN) (Fig. 6).  
When positioning the rope, double-check to ensure that the system is positioned in the 
right direction. The arrow on the fall arrester device must point upwards (Fig. 7). 
Warning: the fall arrester works in one direction only. If assembled in the 
wrong/opposite direction, it constitutes a fatal hazard and peril. 
The vertical clearance concept provides for definition of the height starting from which 
the fall arrester system is actually operative. Below this height, the user may impact the 
ground during the fall. If the fall arrester device is equipped with its 20 cm lanyard, the 
minimum height by the fall arrester will amount to 3.5 metres (Fig. 8). 
During progression along the rope, check to ensure that the rope is pulled tight, that it 
does not rub against any edge and that it does not come into contact with any 
aggressive/abrasive substances. Furthermore, the user must NEVER be in position 
ABOVE the anchor point (Figs. 9-10-11). 
During progression along the rope, the fall arrester device must slide freely, both 
upwards and downwards: do NOT take hold of the device with your hands to move it 
along the rope (Fig. 12). 
Do not use the fall arrester when alone. The User must be fully trained for operation in 
jobs at elevated heights. In the event of a fall, the user must be given first aid as urgently 
and immediately as possible. An emergency rescue plan must be provided at all times. 
PRESCRIPTIONS FOR RELATED MAINTENANCE AND STORAGE 
Good maintenance, appropriate storage conditions and annual safety inspections on the 
PPE will ensure product life improvements (for operational efficiency and strength). The 
annual safety inspection of the PPE in question must be performed by someone that has 
been expressly authorised by the Manufacturer accordingly. 
Clean the fall arrester device with soap and water, rinse it and simply leave to dry off 
naturally. Prior to storing the system away, ensure that none of its components are wet. If 
they are, simply leave them to dry off naturally as well. In no case must any component 
be put to dry in front of a direct heat source. 
Store only in cool, temperate, well-aired places, away from UV rays and any corrosive 
substances whatsoever (Fig. 13). There is no particular precaution to be taken during 
transport of the device, except for what is stated above. Avoid leaving the equipment 
stored in your car or in closed environments exposed to sunlight. 
Ensure that product marking is consistently legible at all times during product life. 
LIFE 
It is very difficult to establish the duration of the device herein with any accuracy at all, 
as product life can be affected by several factors such as frequency of use, the conditions 
the device is required to work in, relative maintenance, storage, etc. 
It is nevertheless possible to give an approximate life estimate based on frequency of 
use: 
- 6 months for intense use 
- 12 months for standard use 
- 3 years for occasional use. 
Maximum product life for the item in correct storage conditions is 5 years as from the 
date specified on the label. In any case, both lanyard and rope life must never be in 
excess of 3 years. 
WARRANTY 
The fall arrester device herein is provided with a three-year warranty against any 
manufacturing defect, or defects in the materials it is composed of. The warranty does 
not cover standard item wear, device alterations, improper storage, damages due to 
improper use of the device, negligence, improper maintenance, etc., and any other reason 
not only limited to the foregoing. 
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NOTA GENERAL SOBRE EL USO DE LOS SISTEMAS ANTICAÍDA  
EN 353-2: 2002 

ATENCIÓN: leer atentamente antes del uso.  
El uso de este tipo de equipo puede originar riesgos graves, incluso mortales, caso de no 
respetarse todas las consignas indicadas.  
Antes de utilizar este tipo de equipo, el usuario deberá:  
- leer y asimilar las instrucciones para el uso 
- haber recibido formación específica para un uso correcto 
- conocer las capacidades y los límites del equipo 
Estas instrucciones recogen las informaciones para el uso de este dispositivo antícaída 
móvil sobre cuerda; por lo tanto, el usuario tendrá que haber leído las informaciones 
generales relacionadas con el uso de EPI anticaída.  
RESPONSABILIDAD 
El uso de un equipo de protección individual no justifica la exposición a riesgos que 
pueden llegar a ser mortales.  El usuario es responsable de los riesgos a los que se 
expone.  Los fabricantes y vendedores se eximen de toda responsabilidad en caso de uso 
incorrecto, aplicación inadecuada, modificación de los artículos o su reparación por parte 
de personas que no hayan sido expresamente autorizadas por el fabricante.  El fabricante 
solamente responde de los usos a los que el producto ha sido destinado, no es 
responsable de los casos de mal mantenimiento y, en general, de cualquier negligencia 
del usuario que pueda agravar las condiciones de peligro que pueden darse durante el uso 
del conector.  El fabricante declina toda responsabilidad por los accidentes, heridas o 
muertes que pudieran derivarse de un uso no correcto de sus productos por parte del 
usuario.  
El fabricante declina toda responsabilidad derivada del no respeto de las instrucciones 
que anteceden.  El fabricante declina toda responsabilidad en caso de puesta en el 
mercado de un producto acabado sin instrucciones ni ficha técnica.   Para la seguridad 
del usuario, es imprescindible que en caso de venta del producto fuera del país de destino 
primitivo, el vendedor suministre estas instrucciones para el uso en el idioma del país en 
el que se utilizará el equipo.    
DISPOSICIONES SOBRE EL SISTEMA ANTICAÍDA 
En la medida de lo posible, se aconseja vivamente que el anticaída sea utilizado por un 
solo usuario.  
El anticaída CT es un dispositivo anticaída móvil sobre cuerda específica Bezalin PA 
Ropes 14 mm 3-strand twisted (Fig. 2). 
Permite subir y bajar sobre un soporte vertical en total seguridad y sin la intervención del 
usuario.  En caso de caída, el sistema se bloquea instantáneamente.  
El anticaída  (acero inoxidable + palanca de aleación ligera) está provisto de una cinta 

 (poliamida) y de un mosquetón conformes a la norma EN 362:2004  (acero) que 
constituyen un sistema en el cual no pueden cambiarse los elementos (Fig. 1). Por otra 
parte, no debe utilizarse ningún otro elemento de conexión adicional entre el mosquetón 
y el arnés.   Comprobar los puntos de conexión posibles en el arnés (Fig.  3), siendo éste 
el único dispositivo de sujeción del cuerpo que se puede utilizar en un sistema de 
retención anticaída.  
Antes de cada utilización, es preciso comprobar:  
- el aspecto visual del sistema anticaída (incluida la cuerda):  deformaciones, abrasiones, 
señales de desgaste, corrosión.  
- el aspecto funcional del sistema:  rotación libre de la leva; muelle funcionante (Fig.  4), 
bloqueo sobre la cuerda (Fig. 5) y cierre correcto del mosquetón. 
- la compatibilidad del sistema con los demás equipos anticaída EPI.  
Atención: no utilice el sistema anticaída si presenta la más mínima anomalía.  
Atención: en caso de caída, no volver a utilizar el sistema anticaída o cualquiera de sus 
componentes.  
Hágalo inspeccionar por una persona autorizada por el fabricante o deséchelo.  
La correcta cumplimentación de la ficha técnica (para cada componente) de conformidad 
con la norma EN365:2004 con los siguientes datos:  *marca de identificación *nombre y 
dirección del proveedor *año de fabricación y número de serie del fabricante *fecha de 
compra *fecha de primera utilización * espacio para comentarios. La ficha tiene que 
estar completa y el usuario debe mantenerla al día.  No utilizar el equipo si falta la ficha.  
DISPOSICIONES SOBRE EL USO 
Antes de colocar la cuerda, es preciso comprobar que el punto de amarre :  
- está situado por encima del usuario (o con un ángulo no superior a 30° respecto al eje 
vertical) 
- es, de ser posible, un ancla estructural conforme a la norma EN795 (o una estructura 
cuya resistencia del punto de amarre sea mayor de 10 kN) (Fig.  6). 
Al momento de la colocación de la cuerda, comprobar que el sistema está situado en el 
sentido correcto, la flecha en el cuerpo del anticaída tiene que estar orientada hacia arriba 
(Fig.  7). 
Atención: el anticaída es monodireccional y el montarlo al revés representa un peligro 
mortal.  
La noción de tirante de aire permite definir la altura a partir de la cual el sistema 
anticaída está operativo:  Por debajo de dicha altura, el usuario puede chocar con el suelo 
al momento de su caída.  En caso de anticaída provisto de su cinta de 20 cm, la altura 
mínima del anticaída es de 3,5 metros (Fig.  8). 
Durante la progresión sobre la cuerda, es preciso comprobar que la cuerda está tensa, que 
no choca contra cantos o no entra en contacto con sustancias agresivas.  Además, es 
importante no situarse nunca por encima del punto de amarre (Fig.  9-10-11). 
Durante la progresión sobre la cuerda, el anticaída se desliza libremente en dirección 
tanto de subida como de bajada:  no asir el anticaída ni moverlo a lo largo de la cuerda 
con las manos (Fig.  12). 
No utilizar el sistema anticaída en solitario; el usuario tiene que poseer una formación 
para actividades de trabajo en altura.  En caso de caída, es preciso poder socorrer al 
usuario dentro de un plazo de tiempo muy breve; por ello, es preciso tener previsto un 
plano de salvamento.  
DISPOSICIONES SOBRE MANTENIMIENTO Y ALMACENAMIENTO  
Un buen mantenimiento, un almacenamiento y la inspección anual de los EPI 
garantizarán una mayor duración (eficacia y resistencia) del producto.  La inspección 
anual de los EPI debe llevarse a cabo por parte de una persona autorizada por el 
fabricante.  
Limpiar el anticaída con agua y jabón, aclararlo y dejarlo secar naturalmente.  Antes de 
guardar el sistema, comprobar que no presentes elementos mojados; de ser así, dejarlo 
secar naturalmente.  No secarlo en ningún caso con una fuente de calor directa.  
El almacenamiento debe hacer en un lugar seco, templado, aireado y protegido de rayos 
UV y sustancias agresivas (Fig. 13). Excepto las indicaciones que anteceden, no se 
precisan precauciones especiales para el transporte.  Evitar dejar el equipo dentro del 
coche o en lugares cerrados expuestos al sol.  
Comprobar que el marcado permanece legible durante toda la vida útil del producto.  
LONGEVIDAD 
Resulta muy difícil establecer con exactitud la duración de vida de este equipo, ya que 
dependen de numerosos factores tales como la frecuencia y el ambiente de uso, el 
mantenimiento, el almacenamiento, etc.  
Sin embargo, podemos estimar una duración aproximativa basada en la frecuencia de 
uso:  
- 6 meses para un uso intensivo 
- 12 meses para un uso normal  
- 3 años para un uso ocasional 
La duración de vida máxima del producto, correctamente almacenado, es de 5 años a 
partir de la fecha indicada en la etiqueta.  En cualquier caso, el tiempo de uso de la 
cuerda y de la cinta no debe sobrepasar jamás los 3 años.  
GARANTÍA 
La garantía del anticaída contra posibles defectos de fabricación o de materiales es de 
tres años.  Quedan excluidos de la garantía el desgaste normal, las alteraciones, el 
almacenamiento no correcto, los daños derivados de un uso impropio, negligencia, mal 
mantenimiento.  
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ALLGEMEINE GEBRAUCHSANWEISUNGEN FÜR DAS 
FALLSCHUTZGERÄT 

EN 353-2 : 2002 
ACHTUNG: Vor den Gebrauch aufmerksam durchlesen. 
Die Benutzung dieser Ausstattung kann sehr ernste, sogar tödliche Gefahren zur Folge 
haben, wenn nicht alle angegebenen Regeln beachtet werden. 
Vor dem Einsatz dieser Ausstattung muss der Benutzer:   
- Die Gebrauchsanweisungen aufmerksam lesen und begriffen haben   
- Die Spezialinformationen über den angemessenen Gebrauch bekommen haben  
- Die Leistung und die entsprechenden Grenzen der Ausstattung kennen  
Die Gebrauchsanweisung enthält Informationen über dieses mobile Seilfallschutzgerät, 
der Benutzer muss von den allgemeinen Informationen hinsichtlich der Benutzung der 
EPI-  Fallschutzgeräten Kenntnis genommen haben.   
HAFTUNG 
Sich mit einem individuellen Fallschutzgerät auszustatten, rechtfertigt nicht, sich auch 
tödlichen Gefahren auszusetzen. Der Benutzer haftet für die Risiken, denen er sich 
aussetzt. Die Hersteller und Wiederverkäufer lehnen jede Verantwortung für eine nicht 
korrekte Benutzung, eine unsachgemäße Anwendung sowie für Änderungen oder 
Reparaturen, die von nicht vom Hersteller ausdrücklich autorisiertem Personal an das 
Gerät durchgeführt wurden, ab. Der Hersteller haftet ausschließlich für die Anwendung, 
für die das Produkt bestimmt ist, und ist nicht für Fälle einer falschen Wartung und 
allgemein für Nachlässigkeiten seitens des Benutzers verantwortlich, die den 
Gefahrenzustand bei der Benutzung des Gerätes verschlimmern könnten. Der Hersteller 
lehnt jede Haftung für Unfälle, Verletzungen und Todesfälle ab, die auf eine nicht 
korrekte Anwendung ihrer Produkte seitens des Benutzers zurückzuführen sind. 
Der Hersteller lehnt jede Haftung im Falle einer Nichtbeachtung der oben beschriebenen 
Anweisungen ab. Der Hersteller lehnt jede Haftung im Falle einer Vermarktung eines 
Fertigproduktes ohne Gebrauchsanweisung und technische Karte ab. Für die Sicherheit 
des Benutzers ist es dringend erforderlich, dass, sollte das Gerät außerhalb des 
ursprünglichen Bestimmungslandes verkauft werden, der Verkäufer diese 
Gebrauchsanweisung in der Sprache des Landes, in dem es benutzt wird, mitliefert..   
VORSCHRIFTEN, DIE SICH AUF DAS FALLSCHUTZGERÄT BEZIEHEN  
Soweit möglich, wird dringend empfohlen, das Fallschutzgerät nur an einem einzigen 
Benutzer zu vergeben.   
Das Fallschutzgerät  CT ist eine mobile Fallschutzvorrichtung auf einem spezifischem 
Seil Bezalin PA Ropes 14 mm 3-strand twisted (Abb. 2). 
Dieses Gerät ermöglicht einen Auf- und Abstieg auf vertikalen Trägern in voller 
Sicherheit und ohne Eingriff seitens des Benutzers. Im Sturzfall wird das System 
augenblicklich blockiert. 
Das Fallschutzgerät  (Edelstahl + Hebel aus Leichtmetall) ist mit einer Longe  
(Polyamid) und einem Schnappring  (Stahl) ausgestattet und bilden somit ein System, 
dessen Bestandteile nicht gewechselt werden können. (Abb. 1). Außerdem darf kein 
sonstiges zusätzliches Verbindungsstück zwischen dem Schnappring und dem Gurt 
eingesetzt werden. Alle möglichen Verbindungsstellen zum Gurt die der Norm EN 
362:2004 (Abb. 3) überprüfen, da dieser die einzige Körperhalterungsvorrichtung, die 
bei einem Fallstoppsystem benutzt werden kann, darstellt.  
Vor jedem Gebrauch muss folgendes überprüft werden: 
- Das visuelle Aussehen des Fallschutzsystems (Seil inbegriffen): Verformungen, 
Abschabungen, Verschleißzeichen, Korrosion.  
- Der Funktionsaspekt des Systems: freie Drehung des Nockens, operative Feder (Abb. 
4), die Blockiervorrichtung auf dem Seil (Abb. 5) sowie der korrekte Verschluss des 
Schnapprings. 
- Die Kompatibilität des Systems mit den anderen EPI- Fallschutzausstattungen  
Achtung: sollte das Fallschutzsystem auch nur einen kleinen Fehler aufweisen, darf es 
nicht benutzt werden.  
Achtung: Im Falle eines Falls soll das Fallschutzsystem oder jedes dazugehörende 
Bestandteil nicht mehr benutzt werden.  
Lassen Sie das Gerät von einer vom Hersteller befugten Person überprüfen oder 
beseitigen Sie es. 
Die korrekte Ausfüllung der technischen Karte (für jedes Bestandteil) entsprechend der 
Norm EN365:2004  mit Angabe folgender Daten: *Identifikationsmarke, *Name und 
Adresse des Lieferanten, *Baujahr und Seriennummer des Herstellers, *Einkaufsdatum, 
*Datum der ersten Benutzung, *Feld für eventuelle Kommentare. Die Karte muss vom 
Benutzer komplett ausgefüllt und aktualisiert werden. Sollte diese Karte fehlen, darf die 
Vorrichtung nicht benutzt werden.   
VORSCHRIFTEN, DIE SICH AUF DIE BENUTZUNG BEZIEHEN  
Vor der Positionierung des Seils muss sichergestellt werden, dass die 
Verankerungsstelle: 
- Sich über dem Benutzer (oder mit einem Winkel nicht über 30° zur vertikalen Achse) 
befindet  
- Wenn möglich, einen Strukturanker entsprechend der Norm EN795 (oder eine Struktur, 
wo der Widerstand an der Verankerungsstelle über 10 kN beträgt) darstellt (Abb. 6).   
Bei der Positionierung des Seils muss überprüft werden, dass das System in die korrekte 
Richtung positioniert wurde, der Pfeil auf dem Fallschutzkörper muss nach oben 
schauen. (Abb. 7). 
Achtung: Das Fallschutzgerät funktioniert nur in eine Richtung und kann tödliche 
Unfälle verursachen, wenn es umgekehrt montiert wird.   
Mit der Regulierung des Luftzugankers kann die Höhe, ab wo das Fallschutzsystem 
ausgelöst werden soll, eingestellt werden. Unter dieser Höhe kann der Benutzer beim 
Fallen auf den Boden aufprallen. Im Falle eines Fallschutzgerätes mit einer Longe von 
20 cm, muss die Höhe mindestens 3,5 m betragen (Abb. 8).   
Während der Progression auf dem Seil muss überprüft werden, dass das Seil gespannt ist 
und nicht auf eine Kante stößt oder in Kontakt mit Korrosionsmitteln gerät. Außerdem 
darf man sich nie über die Verankerungsstelle befinden (Abb. 9-10-11).  
Während der Progression auf dem Seil läuft das Fallschutzgerät sowohl beim Auf- als 
auch beim Abstieg  frei und das Fallschutzgerät darf längs dem Seil weder bewegt noch 
mit den Händen berührt werden. (Abb. 12). 
Das Fallschutzsystem nie als Einzelgänger benutzen, der Benutzer muss für die Arbeiten 
auf Höhen trainiert sein. Im Falle eines Falls muss dem Benutzer in kurzer Zeit Hilfe 
gebracht werden und aus diesem Grund ein Rettungsplan vorgesehen sein.   
VORSCHRIFTEN, DIE SICH AUF DIE ERHALTUNG UND LAGERUNG 
BEZIEHEN  
Eine gute Erhaltung, eine angemessene Lagerung und eine jährliche Überprüfung der 
EPI-Geräte gewährleisten eine bessere Lebensdauer (Wirkung und Widerstand) des 
Produktes. Die jährliche Überprüfung muss durch vom Hersteller befähigtes Personal 
durchgeführt werden.    
Das Fallschutzgerät mit Wasser und neutraler Seife reinigen, abspülen und auf 
natürlicher Weise trocknen lassen. Vor der Ablage muss sichergestellt werden, dass 
keine Bestandteile noch nass sind und diese eventuell auf natürliche Weise trocknen 
lassen. Das Gerät darf auf keinen Fall durch direkte Wärmequellen getrocknet werden.    
Das Gerät muss in einem trockenen belüfteten Raum und fern von UV-Strahlen und 
Korrosionsmitteln gelagert werden (Abb. 13). Für den Transport sind keine besonderen 
Vorsichtsmaßnahmen, außer den vorher beschriebenen erforderlich. Es muss vermieden 
werden, das Gerät im Auto oder in der Sonne ausgesetzten geschlossenen Räumen zu 
lassen. 
Es muss sichergestellt werden, dass die Markierung während der ganzen Lebensdauer 
des Produktes gut leserlich ist.  
LEBENSDAUER 
Die Lebensdauer des Gerätes ist nur schwer zu bestimmen, da sie von verschiedenen 
Faktoren abhängt, wie Benutzungshäufigkeit, Benutzungsort, Wartung, Lagerung usw. 
Es kann jedoch unter der Berücksichtigung der Benutzungshäufigkeit eine etwaige 
Lebensdauer geschätzt werden: 
- 6  Monate bei einer häufigen Benutzung 
- 12 Monate bei einer normalen Benutzung  
- 3 Jahre bei einer gelegentlichen Benuzung  

Die maximale Lebensdauer des Produktes, wenn ordnungsgemäß gelagert, liegt bei 5 
Jahren nach dem auf dem Etikett angegebenen Datum. Die Benutzungszeit des Seils und 
der Bänder darf jedenfalls die 3 Jahre nicht überschreiten. 
GEWÄHRLEISTUNG 
Dieses Produkt hat eine Gewährleistung von zwei Jahren gegen jede Art von 
Herstellungsdefekten  oder eingesetzten Materialien. Die Gewährleistung schließt 
Garantieleistungen für den normalen Verschleiß, Änderungen, nicht korrekte Lagerung, 
Schäden die auf einen unsachmäßigen Gebrauch, Nachlässigkeit, nicht korrekte Wartung 
zurückzuführen sind,  aus. 
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NOTICES GENERALES D’UTILISATION DU DISPOSITIF ANTI-CHUTE 
EN 353-2 : 2002  

ATTENTION :À lire attentivement avant l’emploi. 
L’utilisation de ce type d’équipement peut engendrer des risques sévères voir mortels si 
certaines règles ne sont pas respectées : 
Avant l’utilisation de ce type d’équipement l’utilisateur doit: 
- lire et assimiler les instructions d’utilisation 
- avoir reçu une formation spécifique pour une utilisation adéquate 
- connaître les capacités et les limites de l’équipement. 
Cette notice contient des informations spécifiques à l’utilisation de cet antichute mobile sur 
corde, par conséquent l’utilisateur devra avoir pris connaissance des informations générales 
liées à l’utilisation des EPI  antichutes. 
RESPONSABILITÉ 
Se munir d’un dispositif  de protection individuelle  ne justifie en aucun cas le fait de s’exposer 
à des risques même mortels. L’utilisateur est responsable des risques auxquels il s’expose. Les 
fabricants et les revendeurs déclinent toute responsabilité pour les cas de mauvais emploi et 
application non correcte ou pour les produits modifiés ou réparés par des personnes non 
autorisées expressément par le fabricant. Le fabricant est responsable exclusivement des 
emplois auxquelles le produit est destiné et décline toute responsabilité pour les cas de mauvais 
entretien et en général pour les cas de négligence de l’utilisateur qui peuvent aggraver le 
danger des conditions dans lesquelles le dispositif est utilisé. Le constructeur décline toutes 
responsabilités en cas d’accident, blessures ou décès lors ou en conséquence d’une mauvaise 
utilisation de ses produits par l’utilisateur. Le fabricant décline toute responsabilité en cas de 
non-respect des instructions ci-dessus indiquées. Le fabricant décline toute responsabilité en 
cas de mise sur le marché d’un produit fini sans notices d’instructions et fiche technique. Il est 
indispensable pour la sécurité de l’utilisateur que si le produit soit revendu hors du Pays 
originaire de destination, le revendeur doit  fournir ces notices d’utilisation dans la langue du 
Pays où le produit sera utilisé. 
PRESCRIPTIONS LIEES A L’ ANTICHUTE 
Lorsque cela est possible , il est vivement conseillé d’attribuer personnellement l’antichute à 
un seul utilisateur. 
L’antichute est un dispositif antichute mobile sur une corde spécifique Bezalin PA Ropes 14 
mm 3-strand twisted (Fig.2). 
Il permet de monter et de descendre sur un support verticale en toute sécurité et sans 
intervention de l’utilisateur. En cas de chute le système se bloque instantanément.  
L’antichute 1 (acier inox + levrier en alliage leger) est pourvu d’une longe 2 (polyammide) et 
d’un mousqueton conformes à la norme EN 362:2004 3 (acier) constituant ainsi un système 
pour lequel il n’est pas possible de changer une des composants (Fig.1). De plus, aucun autre 
élément de liaison supplémentaire ne doit être utilisé entre le coulisseau et le harnais. Vérifier 
les points de liaison à votre harnais (Fig.3), étant donné qu’il s’agit du seul dispositif de 
confinement du corps qui peut être utilisé dans un système antichute.  
Avant chaque utilisation, il faut vérifier : 
- l’aspect visuel du système antichute (corde comprise) : déformation, abrasion, signe d’usure, 
corrosion. 
- l’aspect fonctionnel du système : libre rotation de la came, ressort opérationnel (Fig. 4), 
blocage sur la corde (Fig. 5) et bonne fermeture du mousqueton. 
- vérifier la compatibilité du système avec les autres équipements EPI antichute. 
Attention si le système antichute présente la moindre anomalie, n’utilisez pas ce dernier. 
Attenion: en cas de chute il ne faut pas reutiliser votre sistème antichute ou ses composantes. 
Faites le vérifier par une personne habilitée par le fabricant ou mettez le au rebut.  
La bonne rédaction de la fiche technique (pour chaque composante) en conformità à la Norme 
EN 365:2004 en indicant les données suivantes: *marque commerciale *nom et adresse du 
fournisseur *année de fabrication et numéro du lot du fabricant *date d’achat *date de 
première utilisation * partie pour toutes commentaires. La fiche doit être complétée et mise à 
jour par l’utilisateur. En absence de fiche, ne pas employer le dispositif. 
PRESCRIPTIONS LIEES A  L’ UTILISATION 
Avant de mettre en place la corde il faut s’assurer que le point d’ancrage soit: 
- situé au dessus de l’utilisateur (ou avec un angle ne dépassant pas les 30° par rapport à l’axe 
vertical) 
- si possible, une ancre structurelle conforme à la norme EN795 (ou une structure dont la 
résistance du point d’ancrage est supérieure à 10kN) (Fig. 6) 
Au moment de la mise en place de la corde, vérifier que le système soit placé dans le sens 
correct, la flèche sur le corps de l’antichute doit être orientée vers le haut (Fig. 7). 
Attention l’antichute est monodirectionnel et représente un danger mortel si celui-ci est monté 
à l’envers.  
La notion de tirant d’air permet de définir la hauteur à partir de laquelle le système antichute 
est opérationnel. En dessous de cette hauteur, l’utilisateur peut heurter le sol au moment de sa 
chute. Dans le cas de l’antichute muni de sa longe de 20cm la hauteur du tirant d’aire est de 3,5 
mètres (Fig. 8). 
Pendant la progression sur la corde il faut vérifier que la corde soit tendue, qu’elle ne soit pas 
en frottement sur une arrête ou en contact avec des substances agressives. De plus il ne faut 
jamais se situer au dessus du point d’ancrage (Fig. 9-10-11). Lors de la progression sur corde, 
l’antichute glisse librement, soit en montée soit en descente:  il ne faut pas prendre ou bouger 
avec le mains l’antichute le long de la corde (Fig. 12) 
Ne jamais utiliser un système antichute en étant seul, l’utilisateur doit être apte aux activités de 
travaux en hauteur. En cas de chute, l’utilisateur doit pouvoir être secouru dans un laps de 
temps très court, pour cela un plan de sauvetage doit être prévu. 
PRESCRIPTIONS LIEES A  L’ ENTRETIEN ET AU STOCKAGE 
Un bon entretien et un stockage adéquat assureront une meilleure longévité (efficace e 
resistence) du produit. La vérification annuelle de l’EPI doit être réalisée par une personne 
habilitée par le fabricant. 
Nettoyez l’antichute à l’eau et avec du savon, rincez et séchez naturellement. Avant de ranger 
le sistème il faut contrôler qu’il n’y ait pas des composantes humides, au cas lassez-les sèchez 
naturellement. Il faut jamais sécher le sistème par des sources de chaleur directes. 
Le stockage doit être réalisé dans un local sec, tempéré, ventilé et  à l’abris des UV et des 
substances corrosives (Fig. 13). Il n’y a pas des précautions particuliéres à prendre pour le 
transport, suf ce qu’il y a ci-dessus indiqué. Eviter de laisser l’equipement dans la volture ou 
dans des endroit exposé aux rayons du soleil. 
Veillez à ce que le marquage soit lisible pendant la durée de vie du produit. 
LONGEVITÉ 
Il est très difficile d’établir la durée de ce produit, étant donné qu’elle peut être influencée par 
des nombreux facteurs, comme la fréquence d’utilisation, l’endroit d’utilisation, l’entretien, le 
stockage, etc. 
Cependant l’on peut estimer une durée approximative, en tenant en considération la fréquence 
d’utilisation : 
- tous les 6 mois pour une utilisation intensive; 
- tous les 12 mois pour une utilisation normale; 
- tous les 3 ans pour une utilisation occasionelle. 
La durée maximale du produit correctement stocké est de 5 ans par rapport à la date indiquée 
sur la vignette. En tous cas la période d’utilisation de la corde et de la sangle ne doit jamais 
passer les 3 ans. 
GARANTIE 
L’antichute est garanti trois ans contre tout défaut de fabrication ou des matériaux employés. 
Sont exclus de la garantie l’usure normale, les altérations, le stockage incorrect, les dégâts 
dérivés d’une utilisation impropre, la négligence, le mauvais entretien. 




